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COMITÉ DE APLICACIÓN ESTABLECIDO CON
  ARREGLO AL PROCEDIMIENTO RELATIVO AL
  INCUMPLIMIENTO DEL PROTOCOLO DE MONTREAL 

28ª reunión 

Montreal, 20 de julio de 2002



INFORME DEL COMITÉ DE APLICACIÓN ESTABLECIDO CON ARREGLO AL
PROCEDIMIENTO RELATIVO AL INCUMPLIMIENTO DEL PROTOCOLO DE
MONTREAL SOBRE LA LABOR REALIZADA EN SU 28ª REUNIÓN

Introducción
1. La 28ª reunión del Comité de Aplicación establecido con arreglo al procedimiento relativo al incumplimiento del Protocolo de Montreal se celebró en la sede de la Organización de Aviación Civil Internacional, en Montreal, el 20 de julio de 2002.

I.  CUESTIONES DE ORGANIZACIÓN
A.  Apertura de la reunión
2. El Presidente del Comité, Sr. Mahfuzul Haque (Bangladesh), abrió la reunión a las 10.00 horas del 20 de julio de 2002.
3. El Sr. Marco González, Secretario Ejecutivo entrante de la Secretaría del Ozono, dio la bienvenida a los participantes.  Felicitó al Comité de Aplicación por sus éxitos pasados, reconociendo que había llegado a una coyuntura decisiva en sus actividades, para la que se requerían soluciones creativas y una mayor cooperación a fin de hacer frente a las crecientes dificultades de la etapa de cumplimiento.  Presentó los documentos que tenía ante sí la reunión, señalando a la atención de los miembros diez informes adicionales sobre datos y cuestiones de cumplimiento que se habían recibido de los países después del 18 de junio de 2002 y se presentaban a los miembros del Comité de Aplicación por primera vez en la presente reunión.  Dijo que entre períodos de sesiones se habían celebrado con los países debates sobre el cumplimiento, y destacó la cooperación fructífera entre el Comité de Aplicación y el Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral respecto de las cuestiones de cumplimiento.

B.  Asistencia
4. Asistieron a la reunión representantes de Australia (Vicepresidente y Relator), Bangladesh (Presidente), Bolivia, Bulgaria, Eslovaquia, Ghana, Jamaica, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Senegal
y Sri Lanka.
5. También asistieron a la reunión el Presidente y Vicepresidente del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para la aplicación del Protocolo de Montreal, representantes de la secretaría del Fondo Multilateral y representantes de los organismos de ejecución del Fondo:  el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA), la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) y el Banco Mundial, como observadores.  La lista completa de los participantes figura en el anexo del presente informe.

6. A invitación del Comité, asistieron a la reunión los representantes de Argentina, Egipto y Yemen con el fin de presentar información sobre los progresos realizados por sus respectivos países en relación con el cumplimiento con el Protocolo de Montreal.

C.  Aprobación del programa y organización de los trabajos
7. Sobre la base del programa provisional distribuido con signatura UNEP/OzL.Pro/ImpCom/28/1, el Comité aprobó el siguiente programa:
1.
Apertura de la reunión.


2.
Aprobación del programa y organización de los trabajos.


3.
Informe de la Secretaría sobre datos y cuestiones de cumplimiento.

4.
Declaraciones de a) la secretaría del Fondo Multilateral y b) los organismos de ejecución (PNUD, PNUMA, ONUDI y el Banco Mundial) acerca de las actividades desempeñadas en las Partes que operan al amparo del artículo 5 y las Partes con economías en transición, con el objeto de facilitar la aplicación y el cumplimiento del Protocolo de Montreal.

5.
Examen de la situación de cumplimiento con las decisiones de las Partes y recomendaciones del Comité de Aplicación sobre cuestiones de incumplimiento.

6.
Otros asuntos.

7.
Aprobación del informe de la reunión.

8.
Clausura de la reunión.

II.  INFORME DE LA SECRETARÍA SOBRE DATOS Y 
CUESTIONES DE CUMPLIMIENTO
8. La Secretaría del Ozono presentó un informe a la secretaría sobre la información proporcionada por las Partes de conformidad con el artículo 7 del Protocolo de Montreal, que figura en el documento UNEP/OzL.Pro./ImpCom/28/3, que se actualizó con información complementaria en el documento UNEP/OzL.Pro./ImpCom/28/3/Add.1.  En el curso de la semana anterior se había recibido información adicional sobre los datos de producción de Argentina correspondientes a 2001, sobre Armenia, Belice, Bulgaria, Chad, Mongolia, Níger, Nigeria y Perú, y sobre una solicitud de Egipto respecto de su consumo básico de metilbromuro, pero sin tiempo suficiente para haberla reproducido como documentos para la presente reunión.  Antes de la apertura de la reunión, el Banco Mundial también hizo distribuir la actualización Nº 11 de acontecimientos recientes en la aplicación de la Iniciativa Especial para el cese de la producción de sustancias que agotan la capa de ozono en la Federación de Rusia, ocurridos desde la última actualización Nº 10, publicada el 2 de abril de 2002.

9. Respecto del cuadro 2 del informe de la Secretaría, en el que figuran datos correspondientes a 2002, el representante de la Secretaría dijo que las desviaciones de los calendarios de reducción del consumo por países que no operan al amparo del artículo 5, que indican un nivel de consumo o de producción superior al permitido en virtud de las disposiciones del Protocolo de Montreal, no necesariamente significaban incumplimiento.  Se había establecido contacto con las Partes para que dieran aclaraciones, y algunas de las desviaciones podían explicarse por exenciones para usos esenciales aprobadas, empleo para usos analíticos y de laboratorio y para satisfacer las necesidades internas básicas de las Partes que operan al amparo del artículo 5.

10. Respecto de los cuadros 6 y 7 en los que figura información comunicada por países que operan al amparo del artículo 5 sobre consumo y producción de sustancias del Grupo 1 del anexo A superiores a su nivel básico, el representante de la Secretaría tomó nota de que la Argentina acababa de presentar datos sobre el segundo período de control  comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.  Respecto de los datos correspondientes a 2001 en general, si bien los países tenían un plazo hasta septiembre de 2002 para presentar sus datos, 58 países lo habían hecho antes del 17 de julio de 2002.  Se había llevado a cabo un análisis preliminar de los datos, que figuraba en el anexo VIII del informe de la Secretaría.  Se llevaría a cabo un examen completo de los datos cuando un número suficiente de países los hubiesen presentado, y se presentaría un informe completo de los datos correspondientes a 2001 a la 14ª Reunión de las Partes.

11. El representante de Argentina indicó que su país había adoptado medidas rápidas para volver al cumplimiento de acuerdo con la decisión XIII/21 de la Reunión de la Partes en el Protocolo de Montreal.  Los datos correspondientes al período comprendido entre julio de 1999 y junio de 2000 indicaban un consumo de 3.075 toneladas, cifra a la que se llegaba añadiendo el 10% (permitido para las necesidades básicas de los países que operan al amparo del artículo 5) a la cifra básica de 2.745 toneladas.  La Argentina había establecido un plan de acción, cuyo primer elemento era aplicar la Ley 2440 y medidas administrativas conexas a la FIASA, la empresa que producía CFC en la Argentina.  Otros elementos del plan era volver a formular el proyecto para la eliminación gradual de CFC, para su presentación al Comité Ejecutivo en su 38ª reunión.  Estaba previsto que un consultor del Banco Mundial viajara a la Argentina en agosto para examinar las opciones de conversión de la empresa productora.  Por último, la Argentina había firmado un memorando de entendimiento con el PNUMA para mejorar el sistema de licencias de importación y exportación.  Las cifras correspondientes al período comprendido entre julio de 2000 y junio de 2001 revelaban una disminución de la producción de CFC a 2.954 toneladas, cifra inferior al nivel básico de 2.745 toneladas más el 10%.  Por consiguiente, la Argentina había vuelto al nivel de producción de CFC permitido en virtud del Protocolo de Montreal y esperaba que esto se reflejara en el informe del Comité de Aplicación (véanse también los párrafos 18 y 19 infra).

12. El representante del Yemen informó al Comité de que su Gobierno deseaba modificar sus datos de consumo básico para los CFC, pues los datos presentados inicialmente para el establecimiento del nivel básico habían sido insuficientes.  Ello se debía a que la guerra civil en su país había impedido el acceso a varias zonas, así como al hecho de que durante la guerra, algunos datos se habían perdido.  Además, algunas empresas habían presentado cifras inferiores al uso efectivo para evitar dar la impresión de que el Yemen estaba destruyendo el medio ambiente.  El representante también informó al Comité de varias razones por las que en el Yemen el consumo de CFC era superior que en Arabia Saudita, incluso el hecho de que el Yemen tenía una población superior a la de Arabia Saudita, la pobreza tenía por efecto el desecho de equipo viejo en el país, la falta de capacitación de los técnicos en refrigeración y los caminos intransitables como resultado de problemas frecuentes de derrames en los camiones refrigerados.  El representante aseguró al Comité que si se ajustaba el nivel básico, el Yemen estaría en condiciones de cumplir con sus obligaciones en virtud con el Protocolo de Montreal, y de hecho ya había logrado una eliminación de un 100% en espumas y un 85% en aerosoles, sin asistencia del Fondo Multilateral.

13. El Comité de Aplicación convino en pedir a la Secretaría que colabore con el Yemen para presentar información sobre la metodología utilizada en la reunión de nuevos datos, de modo que el Comité esté en mejores condiciones de formular recomendaciones apropiadas a la Reunión de las Partes (véanse también los párrafos 72 y 73 infra.

III.
EXAMEN DE LA SITUACIÓN DE CUMPLIMIENTO CON LAS DECISIONES DE LAS PARTES Y RECOMENDACIONES DEL COMITÉ DE APLICACIÓN SOBRE CUESTIONES DE INCUMPLIMIENTO
Examen de la situación de cumplimiento por las Partes
14. La Secretaría presentó en el documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/28/2, un examen de la situación de cumplimiento con las decisiones de las Partes y recomendaciones del Comité de Aplicación sobre cuestiones de incumplimiento.

15. Se señalaron a la atención del Comité los datos adicionales presentados por varios países desde la terminación del documento.  El Comité reconoció que constantemente se presentaban datos, y que era imposible presentar al Comité y a las Reuniones de las Partes informes completamente actualizados.  El Comité nunca había podido presentar sus informes a la Reunión de las Partes en el plazo recomendado de seis semanas de antelación.  El Sr. Milton Catelin, Copresidente del Grupo de Trabajo de composición abierta, sugirió que el Grupo de Trabajo examinara la cuestión de los plazos en relación con el tema 4 de su programa, sobre la necesidad de examinar el procedimiento relativo al incumplimiento.

16. El Comité debatió cuál sería la mejor manera de examinar los informes sobre la situación de incumplimiento en el futuro, y convino en pedir a la Secretaría que agrupara sus informes sobre las Partes según las decisiones originales de la Reunión de las Partes que se referían a ellas.  Esto ayudaría a mantener una coherencia en el trato y en la adopción de decisiones.  Para la presente reunión, los informes sobre los países se examinarían en orden alfabético en inglés.

17. El Comité convino también en que la Secretaría, en nombre del Comité de Aplicación, enviaría cartas en las que se reconocería el mérito de las Partes que hubieran logrado el cumplimiento, como un aliento para que continuara sus esfuerzos y mantuvieran el cumplimiento.

Argentina
18. Teniendo en cuenta la exposición de la Argentina, el Comité convino en señalar que, como resultado de las medidas adoptadas en respuesta a la decisión XIII/21, la Argentina había vuelto en 2001 a la situación de cumplimiento con sus obligaciones en virtud del Protocolo de Montreal.

19. Los datos presentados por la Argentina planteaban la cuestión de cómo calcular la producción para satisfacer las necesidades internas básicas.  El Comité reconoció que el 10% de producción permitido en virtud de las necesidades internas básicas era suplementario a la cifra de producción básica.

Armenia
20. Armenia había indicado a la Secretaría que estaba en vías de ratificar la Enmienda de Londres, tal como se pide en la decisión XIII/18; preveía ratificarla (junto con la Enmienda de Copenhague) para fines del año 2002.  La Secretaría también informó de que había recibido una indicación oficiosa de Armenia en el sentido de que estaba considerando la posibilidad de solicitar su reclasificación como Parte que opera al amparo del artículo 5.  A falta de una solicitud oficial, no fue posible adoptar medida alguna.

21. El Comité convino en hacer hincapié nuevamente en la necesidad de que Armenia ratifique la Enmienda de Londres, pues dicha ratificación es una condición previa para la aprobación de financiación del Fondo Mundial para el Medio Ambiente.

Bangladesh
22. Bangladesh, que se había incluido en la decisión XIII/16, había comunicado datos correspondientes a 2000, así como datos relativos a 464,4 toneladas para la primera mitad del período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.  El representante de Bangladesh observó que, sobre la base de las cifras de consumo correspondientes al período comprendido entre el 1º de julio y el 31 de diciembre de 2000, era muy probable que su país se encontrara en situación de incumplimiento.  Sin embargo, después de la conclusión del proyecto ACI en enero de 2002, la perspectiva a largo plazo era más positiva.  Informó de que el Gobierno de Bangladesh tenía la intención de presentar datos completos correspondientes a 2001 hacia fines del 2002.

23. Aún así, el Comité convino en pedir a Bangladesh que comunicase los datos correspondientes a la segunda mitad del período de control 2000-2001 con más rapidez, de modo que estuviese en condiciones de evaluar en su próxima reunión la situación del país con respecto al incumplimiento.

Belice
24. La Secretaría informó de que Belice había solicitado una revisión de sus datos básicos sobre consumo de CFC y de que, de conformidad con la decisión XIII/22, también había adoptado un nuevo plan de acción con parámetros de referencia para que el país volviera al cumplimiento con el Protocolo.  Dichos parámetros debían ser atentamente examinados por el Comité, y la Secretaría recomendó que se invitara a Belice a la próxima reunión del Comité, para que presentara su plan de acción revisado.  Se informó al Comité de que Belice ya había puesto en práctica una nueva legislación amplia, incluido un sistema de licencias de importación y exportación, y confiaba en lograr una eliminación completa de CFC para el año 2008.

25. El Comité reconoció que aún había cierta confusión respecto de los datos básicos correctos sobre el consumo de CFC en Belice, incluida la cuestión de las existencias almacenadas, y que el PNUMA, en consulta con Belice, asistiría en la solución (véase también el párrafo 79 infra).  El Comité observó que buena parte de la confusión se debía a una falta de experiencia en la determinación de las fuentes de datos, problema que experimentaban muchas Partes que operaban al amparo del artículo 5, y que debía apreciar la labor realizada por Belice no obstante la falta de apoyo financiero para la consolidación institucional, debido a una demora en el desembolso de los fondos aprobados por el PNUMA para este fin.

26. El Comité convino en invitar a Belice a su próxima reunión para que presentara su solicitud de una revisión de los datos básicos y su nuevo plan de eliminación, y también presentar información por escrito de la metodología empleada para reunir los nuevos datos y sus fuentes, que pudiera distribuirse a los miembros del Comité por adelantado.

Bulgaria
27. La representante de Bulgaria informó acerca de las medidas adoptadas por su país, en respuesta al último informe del Comité y la decisión XIII/15.  Bulgaria había revisado sus leyes para limitar el uso de metilbromuro a la aplicación de abonos y usos en caso de cuarentena y previos al embarque, además, había enmendado su legislación para armonizarla con los reglamentos de la Comunidad Europea.  La representante explicó el sistema de licencias para uso e importaciones e informó sobre la campaña de concienciación pública llevada a cabo en 2001 sobre alternativas, que comprendía seminarios para los usuarios de metilbromuro.

28. Bulgaria pedía una revisión de su cifra básica correspondiente al consumo de metilbromuro, que incorrectamente se informó como cero para 1991, y por consiguiente se le había considerado en situación de incumplimiento el año pasado.  La representante de Bulgaria señaló que la cifra correcta para 1991 debía haber sido de 100 toneladas, que comprendían 10 toneladas para uso de cuarentena y previos al envío.  En respuesta a una pregunta acerca del origen de la cifra de 100 toneladas, explicó que en 1999 se había llevado a cabo un estudio con asistencia financiera del FMAM, en el que se habían examinado los datos relativos a las licencias oficiales expedidas, e informes de los importadores, usuarios y aduanas.  Dicha cifra se había incluido en un informe a la División de Tecnología, Industria y Economía del PNUMA como parte de un proyecto sobre eliminación rápida de metilbromuro en países con economías en transición en el año 2000.

29. La Secretaría informó de que, en respuesta a una solicitud del Comité, había escrito a la secretaría del FMAM pidiendo confirmación de la cifra mencionada; ésta había respondido que no disponía de información para confirmar o refutar la cifra mencionada por Bulgaria.  La representante de Bulgaria observó que, si bien el FMAM había proporcionado la financiación, el estudio había sido ejecutado por la DTIE del PNUMA, la cual, por consiguiente, estaría en condiciones de confirmar los datos y presentar información sobre la metodología utilizada.

30. El Comité convino en que, dada la gran importancia de cambiar los datos de consumo básico, necesitaba contar con la información lo más completa posible, de todas las fuentes pertinentes, sobre las metodologías utilizadas en los informes en que se presentaban datos básicos revisados, antes de poder examinar adecuadamente las solicitudes.  Ello era acorde con la decisión XIII/15, en la que se pedía a todas las Partes que solicitaban cambios en los datos básicos que presentaran información clara sobre sus justificaciones para el cambio.

31. En consecuencia, el Comité convino también en pedir a la Secretaría que reuniera la mayor cantidad de datos posible del DTIE PNUMA acerca de los estudios pertinentes en Bulgaria, y que, a la luz de dicha información, en su próxima reunión considerara la solicitud de Bulgaria de un cambio en los datos básicos.

Camerún
32. La Secretaría informó de que no había habido cambios en la situación de incumplimiento del Camerún desde la aprobación de la decisión XIII/23.  Los datos correspondientes a 2001 seguían revelando un aumento en el consumo de CFC.  La ONUDI había informado al Comité de la terminación reciente de dos proyectos sobre espumas que podrían haber llevado al Camerún a una situación de cumplimiento, pero no se había recibido del Gobierno de Camerún confirmación al respecto.  Asimismo, el Comité Ejecutivo, en su 37ª reunión, había aprobado un proyecto de asistencia técnica y normativa para el Camerún.

33. El Comité de Aplicación convino en reiterar su solicitud formulada en la 13ª Reunión de las Partes de un plan de acción para la reducción del consumo de CFC del Camerún, observando que posiblemente se hayan reducido 250 toneladas PAO para abril de 2002.  También pediría al PNUMA que presentara un informe sobre la ejecución del proyecto de asistencia técnica y normativa.

Chad
34. El Chad, que había sido incluido en la decisión XIII/16, informó de datos correspondientes a 2001 que revelan una disminución de 9% en el consumo por debajo del nivel básico.

35. Sin embargo, el Comité de Aplicación, convino en pedir al Chad que presentara sus datos correspondientes al período de control del 1º de julio de 2000 al 30 de junio de 2001, de modo que pudiese evaluar plenamente la situación de cumplimiento del Chad.

Comoras
36. Si bien el PNUMA había presentado datos que revelaban que las Comoras habían reducido su consumo, el Gobierno de las Comoras no había proporcionado indicación oficial de esa situación.

37. El Comité de Aplicación convino, por consiguiente, en pedir a la Secretaría que enviara otro recordatorio instando a las Comoras a que presentara la información que se solicita en la decisión XIII/16, y que comunicara sus datos correspondientes a 2001 y al período de control del 1º de julio de 2000 al 30 de junio de 2001, de modo que el Comité pudiera evaluar plenamente la situación de cumplimiento de las Comoras.

República Dominicana
38. La Secretaría comunicó que la información y los datos recientes indicaban que la República Dominicana había llegado a una situación de cumplimiento.

39. El Comité convino en felicitar a la República Dominicana por ese logro.

Etiopía
40. La información adicional sobre el período de control que figura en el plan de acción presentado por Etiopía en cumplimiento de la decisión XIII/24, indicaba que ese país se encontraba aún en una situación de incumplimiento respecto de la congelación del consumo de CFC.  De hecho, se había registrado un aumento en el consumo de CFC por encima del nivel básico, de 33,8 toneladas a 34,6 toneladas en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.  El PNUMA había informado anteriormente de que un proyecto en marcha, así como la preparación de un plan de gestión de refrigerantes, con la asistencia de Alemania, contribuirían al cumplimiento el año próximo.

41. El Comité de Aplicación deseaba recibir a la mayor brevedad datos concretos para 2001, además de los que se habían presentado, correspondientes al período de control, para poder evaluar mejor la situación respecto del cumplimiento.  Además, convino en pedir a Etiopía que vinculara su plan de acción a la eliminación, fijando parámetros de referencia con plazos específicos para volver al cumplimiento, y declarando cuándo preveía cumplir con la congelación del consumo de CFC.

Honduras
42. La Secretaría informó de que Honduras se encontraba en una situación potencial de incumplimiento y se le había recordado su obligación de presentar los datos faltantes.  Sin embargo, el análisis de los datos presentados a la Secretaría sobre consumo de CFC correspondientes a 2000, indicaba una disminución de casi el 50% por debajo del nivel básico.

43. El Comité convino en felicitar a Honduras por sus logros y pedirle que presentara sus datos correspondientes al período de control del 1° de julio de 2000 al 30 de junio de 2001, para poder confirmar su situación de cumplimiento.

Kazajstán

44. La Secretaría tomó nota de los parámetros de referencia para la aplicación que habían convenido las Partes para Kazajstán en virtud de la decisión XIII/19, pero reconoció que no podían evaluarse hasta 2003.

45. El Comité tomó nota de la situación de Kazajstán y convino en volver a examinar el asunto el año próximo.  El Comité también convino en felicitar a Kazajstán por sus gestiones encaminadas a cumplir con el Protocolo de Montreal.

Kenya
46. La Secretaría informó de que se había supuesto que Kenya se encontraba en situación de incumplimiento debido a la falta de datos correspondientes ya fuera al año 2000 o al período de control del 1° de julio de 1999 al 30 de junio de 2000.  Sin embargo, tras la presentación de los datos correspondientes a 2000 y 2001, el análisis reveló un consumo de CFC por debajo del nivel de congelación.

47. El Comité convino en felicitar a Kenya por su logro.

Mongolia
48. La Secretaría informó de que Mongolia estaba tratando de cambiar su nivel básico de consumo de CFC de 10,6 toneladas a 16,7 toneladas sobre la base de que la encuesta realizada en 1996/1997 contenía innumerables errores, y de que su Gobierno no había entendido claramente lo que se esperaba de él.

49. El Comité observó que en su reunión del año pasado, se le había informado de que el aumento del consumo en Mongolia obedecía a las existencias acumuladas y la importación masiva de equipos usados que dependían de CFC, y de que los datos proporcionados por el Fondo Multilateral indicaban un consumo de 9,4 toneladas.  Convino en pedir a Mongolia que conciliara las discrepancias en sus datos básicos, proporcionara información sobre cómo se habían reunido los nuevos datos y presentara la fecha revisada para el período de estudio.

Marruecos
50. La Secretaría informó de que se había supuesto que Marruecos se encontraba en situación de incumplimiento debido a la falta de datos correspondientes ya fuera al año 2000 o al período de control del 1° de julio de 1999 al 30 de junio de 2000.  Sin embargo, tras la presentación de los datos correspondientes a 2000 y 2001, el análisis reveló que el consumo de CFC se había reducido en un 30% para el año 2000 y en un 46% para el año 2001, y por consiguiente Marruecos había vuelto a la situación de cumplimiento.

51. El Comité convino en felicitar a Marruecos.

Níger
52. El Níger había presentado nuevos datos correspondientes a 2001, que revelaban una disminución del consumo en un 9%, con lo que éste quedaba por debajo del nivel básico.  Su anterior situación de potencial incumplimiento señalado en la decisión XIII/16 se había atribuido a la falta de presentación de datos.

53. Sin embargo, el Comité de Aplicación convino en pedir al Níger que presentara sus datos correspondientes al período de control del 1º de julio de 2000 al 30 de junio de 2001, de modo que pudiera evaluar plenamente la situación de cumplimiento del Níger.

Nigeria
54. Nigeria, incluida en la decisión XIII/16,  no había presentado datos para 2001, aunque había habido comunicación oficial sobre una serie de medidas que Nigeria estaba adoptando para volver a una situación de cumplimiento, incluida la ratificación de las enmiendas al Protocolo de Montreal, la reestructuración de su sistema de importaciones de CFC y la preparación de un plan de gestión de refrigerantes (RMP) para abordar la cuestión de las 911,8 toneladas de consumo de CFC en el sector de la refrigeración, entre otras iniciativas.  En vista de que los datos correspondientes al año 2000 revelaban un aumento del 12% del consumo de CFC del nivel básico de 3.650 toneladas a 4.094,8 toneladas, el Comité de Aplicación consideraba de la mayor importancia que Nigeria informara sobre su plan de acción, incluido un informe sobre la marcha de la preparación de su RMP y sobre su plan de eliminación para el sector de espumas.  También era urgente que Nigeria, como un país de alto consumo, fijara límites para la reducción del consumo de CFC, que debía ser de un 50% en 2005.

55. El Comité de Aplicación convino en invitar a Nigeria a que asistiera a la 29ª reunión del Comité de Aplicación y presentara un plan de acción para volver a una situación de cumplimiento, en el que debían figurar los límites fijados para la reducción del consumo de CFC, así como un informe sobre su plan de eliminación en el sector de espumas y la preparación de su RMP.  También se pidió a Nigeria que presentara datos correspondientes al período de control del 1° de julio de 2000 al 30 de junio de 2001, y al año 2001.

Omán

56. Omán había comunicado nuevos datos correspondientes a 2001, que revelaban una disminución en el consumo a un nivel por debajo de su nivel básico.  La situación anterior de incumplimiento por parte de Omán, señalada en la decisión XIII/16, se había atribuido a una demora en la ejecución de un proyecto financiado por el Fondo Multilateral, cuya terminación había permitido que Omán redujera su consumo de CFC.

57. Sin embargo, el Comité de Aplicación convino en pedir a Omán que comunicara sus datos correspondientes al período de control del 1º de julio de 2000 al 30 de junio de 2001, para poder evaluar plenamente su situación de cumplimiento.

Papua Nueva Guinea
58. En 2000, el consumo de CFC en Papua Nueva Guinea, que figuraba en la decisión XIII/16, había aumentado en un 32% por encima de su nivel básico.  Sin embargo, estaban en marcha las actividades de reunión de datos y Papua Nueva Guinea está por elaborar una estrategia nacional para la eliminación de sustancias que agotan la capa de ozono, que incluiría un RMP.  Aún estaban por determinarse las repercusiones de la Estrategia Regional del Pacífico para reducir el consumo de SDO en las islas.

59. El Comité de Aplicación convino en tomar nota del aumento en el consumo por encima del nivel básico de Papua Nueva Guinea y en alentar a la Parte a que concluyera y aplicara el RMP y la estrategia regional que devolvería a Papua Nueva Guinea al cumplimiento con la congelación del consumo de CFC.  También se pidió a Papua Nueva Guinea que indicara cuándo podría disponerse de los datos recabados.

Paraguay
60. No se había registrado cambio alguno en la situación de incumplimiento del Paraguay.  En noviembre de 2001, el Paraguay había presentado datos básicos revisados correspondientes a los años 1995 a 1997, pero hasta el momento el Comité de Aplicación no había recibido justificación o explicación del cambio, como lo requería el párrafo 5 de la decisión XIII/15.

61. El Comité de Aplicación convino en pedir al Paraguay que presentara información detallada sobre cómo había determinado que era necesario un cambio en los datos básicos y sobre sus razones para establecer una nueva cifra básica.

Perú
62. La Secretaría informó de que, sobre la base de los nuevos datos recibidos del Perú, el consumo de CFC había disminuido en un 35% en 2001, en comparación con un aumento del 20% en 2000.

63. El Comité tomó nota de que se había reconocido que la Dependencia Nacional del Ozono del Perú era una de las mejores del mundo, y de que el Gobierno estaba haciendo esfuerzos considerables para aprobar leyes que impidiesen la sustitución de importaciones como resultado de sus controles de producción, y convino en pedir al Perú que presentara datos para el período de control comprendido ente el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.

Federación de Rusia 

64. La Secretaría comunicó que, si bien el Banco Mundial había informado al Comité de que la Federación de Rusia había clausurado sus instalaciones de producción de CFC en diciembre de 2000, aún no se habían presentado datos sobre la producción de sustancias que agotan la capa de ozono correspondientes al año siguiente para confirmar aquella información.

65. El Comité convino en pedir a la Federación de Rusia que proporcionase a la brevedad datos correspondientes al año 2001.

Samoa
66. La Secretaría informó de que las Partes habían adoptado la decisión XIII/16 debido a que Samoa se había hallado en una situación potencial de incumplimiento por falta de datos.  Los datos correspondientes a 2000 indicaban una disminución del 85%, de 4,5 toneladas a 0,6 toneladas.  El consumo tanto en 2000 como en 2001 había estado por debajo del nivel básico.  Además, Samoa participaba en la Estrategia Regional del Pacífico para eliminar las sustancias que agotan la capa de ozono.

67. El Comité convino en felicitar a Samoa por sus logros y pedirle que proporcionase datos correspondientes al año 2001.

Islas Salomón

68. La Secretaría comunicó que las Partes habían adoptado la decisión XIII/16 debido a que las Islas Salomón se encontraban en una situación potencial de incumplimiento por falta de datos.  Los datos correspondientes a 2000 indicaban una disminución del 84%, de 2,1 toneladas a 0,3 toneladas, aunque el consumo en 2001 había aumentado de 0,6 toneladas, para llegar a una disminución general del 71%.  Las Islas Salomón participaban en la Estrategia Regional del Pacífico para eliminar las sustancias que agotan la capa de ozono.

69. El Comité convino en felicitar a las Islas Salomón por sus logros.

Tayikistán

70. La Secretaría comunicó que Tayikistán había presentado un informe de ejecución sobre los parámetros de referencia fijados por las Partes en la decisión XIII/20.

71. El Comité tomó nota de algunas discrepancias en el informe respecto de las fechas en que se preveía aplicar dichos parámetros.  El Comité convino en invitar al representante de Tayikistán a que asistiera a la próxima reunión del Comité de Aplicación y confirmara los parámetros de referencia convenidos.

Yemen

72. La Secretaría tomó nota de que el representante del Yemen había hecho una declaración sobre la situación relativa a su nivel básico de consumo de CFC, y de que el Comité había convenido en pedir al Yemen que proporcionase información relativa a la metodología aplicada para la reunión de sus datos.

73. El Comité observó que las Partes que pedían una revisión de los niveles básicos de consumo tenían la obligación de velar por la validez y exactitud de los datos revisados, y convino en que se pidiera al Yemen que presentara información  relativa a la metodología aplicada para la reunión de sus datos revisados y la manera en que los había verificado.


IV.
DECLARACIONES DE a) LA SECRETARÍA DEL FONDO MULTILATERAL Y b) LOS ORGANISMOS DE EJECUCIÓN (PNUD, PNUMA, ONUDI, BANCO MUNDIAL) ACERCA DE LAS ACTIVIDADES REALIZADAS EN LAS PARTES QUE OPERAN AL AMPARO DEL ARTÍCULO 5 Y LAS PARTES CON ECONOMÍAS EN TRANSICIÓN PARA FACILITAR LA APLICACIÓN Y EL CUMPLIMIENTO DEL PROTOCOLO DE MONTREAL

a)
Secretaría del Fondo Multilateral
74. El Oficial Principal de la secretaría del Fondo Multilateral presentó la labor del Comité Ejecutivo, el cual había celebrado tres reuniones desde la última del Comité de Aplicación.  En ese período, había aprobado financiación por un monto de 157.231.000 dólares EE.UU., para la eliminación de 15.000 toneladas PAO de sustancias que agotan la capa de ozono.  El Comité Ejecutivo también había adoptado decisiones de gran importancia para que el Fondo Multilateral se concentrara mejor en la asistencia a todos los países que operan al amparo del artículo 5 para que éstos pudieran cumplir al mismo tiempo con sus obligaciones en virtud del Protocolo de Montreal.  Dichas decisiones trataban, entre otras cosas, de la determinación de un punto de partida para calcular el consumo agregado nacional restante de CFC incluidos en el anexo A que podría recibir financiación del Fondo Multilateral; de la normalización de acuerdos multianuales; del carácter obligatorio de los acuerdos concertados entre el Comité Ejecutivo y los países en relación con la eliminación; de un formato uniforme para la actualización de los programas por países; de elementos para concluir el marco estratégico del Fondo Multilateral; y de la preparación de planes sectoriales.  En su última reunión, el Comité Ejecutivo también había examinado la cuestión de la asignación y planificación de recursos, y en adelante tendría carácter trienal.  El Oficial Principal informó asimismo al Comité de Aplicación de que, por primera vez, el Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral acataría la decisión XI/7 (Reposición del Fondo Multilateral para el período 2000-2002) de las Partes en el Protocolo de Montreal, dado que estaba a punto de comprometer todo el presupuesto para el presente trienio a fines de año.

75. La secretaría del Fondo Multilateral también presentó un informe actualizado sobre la situación de los países que operan al amparo del artículo 5 para lograr el cumplimiento con las medidas iniciales de control del Protocolo de Montreal (documento UNEP/OzL.Pro/Imp/28/Inf.2 y Corr.1).  Destacó las diferencias entre los datos utilizados para el análisis de la secretaría del Fondo y los datos presentados en virtud del artículo 7, y las anomalías en los datos.  Asimismo, señaló a la atención los anexos y se refirió a determinadas columnas, incluidas las relativas a si el Comité Ejecutivo había o no aprobado un RMP para un país, y si un país con bajo volumen de consumo había recibido un RMP o suplemento que pudiese garantizar por lo menos una reducción del 85% de CFC en 2007; si se habían aprobado actividades relativas a los halones que en general se consideran el último proyecto en ese sector; y si el Comité Ejecutivo había aprobado un acuerdo para la eliminación del metilbromuro o un proyecto de eliminación total.  Terminó tomando nota de algunas de las decisiones adoptadas por el Comité Ejecutivo en su 37ª reunión, relativas a las recomendaciones que figuran en el documento, incluso una solicitud de que se presente el informe al Comité Ejecutivo en todas sus futuras reuniones; basar la planificación de todas las reuniones futuras en el informe de actualización sobre la situación de los países que operan al amparo del artículo 5; y tomando nota de la explicación relativa a las anomalías en los datos correspondientes a la Argentina y El Salvador.

76. En respuesta a una pregunta sobre la preparación de planes de gestión de refrigerantes para determinados países, la secretaría del Fondo Multilateral explicó que se había aprobado la financiación para proyectos y planes terminales de eliminación en el sector, pero que la cuestión de las normas conexas se examinaría en la 38º reunión del Comité Ejecutivo.

b)
Organismos de ejecución del Fondo Multilateral:  PNUD, PNUMA, ONUDI y Banco Mundial
PNUD
77. El representante del PNUD observó que a los 69 países que recibían asistencia del PNUD, se habían añadido otros nueve, todos ellos con bajo volumen de consumo.  Cada vez más, los países pasaban de actividades por proyectos a planes de eliminación por sectores.  El PNUD había aprobado sendos proyectos en cuatro países que informaban de un consumo excesivo (Bolivia, Nigeria, Paraguay y Perú), con los que podrían volver a una situación de cumplimiento.  El PNUD también llevó a cabo proyectos financiados por el FMAM en varios países con economías en transición; si el Comité de Aplicación lo pidiese, podría presentársele un informe completo sobre dichas actividades en su próxima reunión.  Sin embargo, había surgido un problema con Armenia, que debía haber presentado una propuesta al Consejo del FMAM relativa a la financiación de la eliminación de sustancias que agotan la capa de ozono a principios de 2002, pero no había podido hacerlo por falta de fondos en el FMAM.  Tal vez Armenia desease solicitar una reclasificación como Parte que opera al amparo del artículo 5.

PNUMA
78. El representante del PNUMA presentó su informe por escrito y destacó sus principales aspectos.  En el curso del año anterior se había registrado un aumento considerable en el número de países que recibían asistencia del PNUMA que habían presentado datos; en efecto, en los años 2000 y 2001, la proporción de las Partes que operan al amparo del artículo 5 que habían presentado datos era superior a la de las Partes que no operan al amparo del artículo 5.  De los 122 países a los que el PNUMA ha asistido mediante proyectos de fortalecimiento institucional y creación de redes regionales, 105 habían iniciado actividades para preparar y poner en marcha políticas reglamentarias, tales como sistemas de licencias de importación y exportación, sistemas de cuotas, controles de importación de equipos que requerían SDO u otros instrumentos económicos.  La reciente reorientación estratégica por el PNUMA de su programa AcciónOzono para prestar asistencia más eficaz en el cumplimiento ya había demostrado su utilidad:  nueve países que en el año 2000 se encontraban en situación de incumplimiento habían vuelto al cumplimiento en 2001.  Por ejemplo, el diálogo oficioso con el Perú, un país que había tenido dificultades para lograr el cumplimiento, durante una reunión de redes regionales, había dado como resultado la elaboración de un plan de acción nacional.  Por último, el PNUMA había colaborado fructíferamente con los demás organismos de ejecución, con la secretaría de Fondo Multilateral y con el FMAM.  El PNUMA informó de que el programa de Armenia y otros proyectos para ese país estaban pendientes debido a la insuficiencia de fondos en el FMAM.  Tres países (las Comoras, Etiopía y Namibia) aún tenían dificultades con el cumplimiento, y el PNUMA esperaba poder presentar a la próxima reunión del Comité un informe más positivo sobre dichos casos, incluido el de las Comoras, que no habían presentado datos correspondientes al período de control.

79. En respuesta a la pregunta de un miembro del Comité, el representante del PNUMA se disculpó por la confusión causada acerca de la solicitud de Belice de que se revisaran sus datos básicos.  Tras la celebración de consultas con Belice y con países que le prestaban asistencia bilateral, el representante de PNUMA consideraba que los datos proporcionados por el Gobierno de Belice constituían una justificación.  Esperaba que la cuestión quedara resuelta en la próxima reunión del Comité. Además, pidió al Comité que tomara nota de una carta del Gobierno de Belice, en la que éste declaraba su determinación de volver el año siguiente a la situación de cumplimiento, y de mejorar las metas de eliminación establecidas en su programa nacional.

80. Un miembro del Comité preguntó por qué había pedido Etiopía aprobación para un proyecto de reciclado con el que aparentemente se proponía reciclar un mayor volumen de CFC de los que el país consumía actualmente.  El representante del PNUMA observó que el proyecto había sufrido demoras a raíz de la retirada de la financiación bilateral debido a la aparente inestabilidad política; explicó que estaba por establecerse un marco normativo adecuado y la ejecución del proyecto seguía su curso.

ONUDI

81. El representante de la ONUDI pidió al Comité de Aplicación orientación sobre cómo abordar los problemas relacionados con los niveles básicos de consumo de CFC.  En Bosnia y Herzegovina, el anterior estado de guerra en el país había dado por resultado la utilización de niveles muy bajos de consumo para establecer los niveles básicos.  Después del retorno a la normalidad, se había registrado un aumento considerable en los niveles de consumo, y por consiguiente el país se encontraba en una situación de incumplimiento respecto de sus objetivos de 1999 a 2002.  Los niveles de consumo en la Jamahiriya Arabe Libia también habían aumentado drásticamente después de que se pusiera fin al embargo contra el país, mientras que los niveles bajos de consumo anteriores habían llevado al establecimiento de un nivel básico de consumo demasiado bajo.  Además, recientemente se había llevado a cabo un estudio del metilbromuro usado en Egipto en todos los sectores, incluidos los usos esenciales, y Egipto pediría una revisión de su nivel básico de consumo del metilbromuro.

82. El representante también planteó la cuestión de las discrepancias entre los datos presentados a la ONUDI y los presentados a la Secretaría del Ozono.  La ONUDI deseaba colaborar estrechamente con la Secretaría para aclarar esta cuestión, que sin duda tendría efectos en la presentación de informes sobre cumplimiento.

83. La Secretaría del Ozono examinó la cuestión de las discrepancias y aclaró que no se trataba de eso, sino más bien de una necesidad de revisar los datos.  De acuerdo con una decisión de las Partes, en el caso de cualquier discrepancia en los datos, prevalecerían los datos presentados oficialmente por la Parte a la Secretaría del Ozono.  El Oficial Principal de la secretaría del Fondo Multilateral también abordó esa cuestión, y observó que de hecho existían dos corrientes de datos, unos proporcionados a la Secretaría del Ozono sobre producción y consumo, en cumplimiento del artículo 7 del Protocolo de Montreal, y otros a la secretaría del Fondo Multilateral, datos sacados de los sectores de usuarios.  Si bien todos los datos procedían de las dependencias nacionales del ozono, una condición para la aprobación de programas nacionales era presentar datos anualmente a ambas secretarías.  Las dos corrientes de datos no siempre arrojaban los mismos resultados, ya que los datos sobre el uso de SDO podían incluir cantidades de existencias acumuladas en años anteriores.  Ello, inevitablemente mostraba algunas diferencias en las cifras del sector de producción y de consumo cuando los organismos de ejecución preparaban sus planes de trabajo.  En consecuencia, el Comité Ejecutivo había decidido que las discrepancias debían resolverse antes de que pudiera examinar proyectos para su financiación.

84. El Comité de Aplicación convino en tomar nota del debate sobre la cuestión.

El Banco Mundial

85. El representante del Banco Mundial informó al Comité acerca de la Iniciativa Especial para el cese de producción de CFC en la Federación de Rusia, los avances logrados en el cese de la producción de CFC y halones en China y la India, y futuros ceses de producción.  Hizo distribuir la actualización No.11 sobre novedades en la aplicación de la Iniciativa Especial para el cese de producción de sustancias que agotan la capa de ozono en la Federación de Rusia.

86. Había cesado la producción de CFC en la Federación de Rusia de conformidad con los requisitos de la Iniciativa Especial, mediante las contribuciones generosas de diez países donantes y el FMAM, así como las gestiones de la dependencia nacional del ozono y las siete empresas involucradas.  El representante del Banco Mundial observó que las empresas habían cumplido con sus obligaciones en forma oportuna, no obstante las demoras en los pagos de indemnización.  El Grupo de Examen Técnico de la Iniciativa Especial, grupo independiente de expertos, había presentado un informe sobre la Iniciativa, en el que todos los miembros del grupo, salvo uno, apoyaban sin reservas la verificación del cese.  Ese miembro había presentado un informe de minoría en el que declaraba que el ámbito de los planes de cese y la verificación subsiguiente era insuficiente en términos de las SDO abarcadas, y demasiado limitado en su interpretación de los usos permitidos de SDO en relación con las actividades originales del Banco Mundial, tal como se reflejaba en los acuerdos con los donantes.  No obstante, la mayoría de los miembros del Grupo había respondido a todos los puntos planteados en el informe de minoría, y estimaban que esos temas en general quedaban fuera del mandato del Grupo y del ámbito de la Iniciativa Especial.  Puesto que el mandato del Grupo permitía una decisión por una mayoría de sus miembros, el Banco había aceptado el informe como informe definitivo oficial.

87. El representante del Banco Mundial también informó de que China había cumplido en 2001 con sus obligaciones de reducir su producción de CFC a menos 36.200 toneladas, y de que la India había cumplido con sus obligaciones de reducir la producción de CFC a 16.941 toneladas.  Ambos gobiernos también habían estado examinando con el Banco Mundial el cese de la producción de tetracloruro de carbono.

88. El representante del Banco Mundial terminó diciendo que el Banco esperaba poder presentar el cese de producción de CFC de la Argentina en la próxima reunión del Comité Ejecutivo, con la posibilidad de presentar el cese por Venezuela poco después.

Presentación de datos

89. El Comité examinó las Partes que figuran en el documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/28/3, cuyos datos sobre consumo o producción indicaban desviaciones de los calendarios de eliminación para 2000‑2001.  En los casos en que no pudiera explicarse la desviación, por ejemplo por consumo para exenciones de usos esenciales o producción para necesidades internas básicas, o por parámetros de referencia convenidos con el Comité de Aplicación, el Comité convino en pedir a la Secretaría que escribiera a esas Partes solicitando explicaciones, y si fuera necesario, las invitara a asistir a la próxima reunión del Comité.  La Secretaría explicó que en algunos casos ya se habían recibido los datos corregidos, y pidió al Comité que recordara a la reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta la necesidad de presentar oportunamente los datos, de ser posible antes del plazo de septiembre del año siguiente.

90. El Comité reconoció que una reunión de un día de duración era insuficiente para examinar adecuadamente el ingente volumen de datos e información que recibía sobre cuestiones relacionadas con el cumplimiento, y el gran número de decisiones que debía adoptar.  El Comité convino en que su próxima reunión fuera de dos días de duración.

V.  OTROS ASUNTOS
91. El Comité escuchó una declaración de la representante de Egipto respecto de su solicitud de que se revisara el nivel básico de consumo de metilbromuro de su país.  Informó al Comité de que un estudio realizado en 2000 había revelado una diferencia entre el uso de metilbromuro sobre el que anteriormente se había informado y su uso efectivo.  La dependencia nacional del ozono se había basado en los datos suministrados por el Ministerio de Agricultura sobre el uso de metilbromuro, en los que no se habían tenido en cuenta ni un número de pequeños usuarios ni el uso en gran escala por el ejército, el cual utilizaba grandes cantidades de metilbromuro para la fumigación de estructuras, productos básicos y alimentos, así como invernaderos.  La representante declaró que Egipto podría volver pronto al cumplimiento si se revisara el nivel básico y si el Comité Ejecutivo aprobara el plan propuesto de eliminación del metilbromuro, que preveía una eliminación completa para el año 2007, incluso en el sector militar. 

92. La Secretaría informó de que en la reunión del Comité Ejecutivo que acababa de terminar se había examinado detalladamente la situación, y se había decidido que no podía adoptarse decisión alguna sobre la propuesta de financiación del proyecto de metilbromuro de Egipto hasta que el Comité de Aplicación no hubiese considerado la cuestión de la incapacidad de Egipto de cumplir con sus obligaciones.  Los miembros del Comité de Aplicación observaron que, técnicamente, Egipto no se hallaba en situación de incumplimiento, puesto que aún no se disponía de los datos sobre el consumo de metilbromuro correspondientes a 2002.  Sin embargo, Egipto había advertido al Comité de que no estaría en condiciones de alcanzar sus metas y al mismo tiempo se había manifestado optimista respecto de poder volver, con la ejecución de los dos proyectos que proponía, al cumplimiento en un plazo razonable.

93. Teniendo en cuenta que su mandato era facilitar el cumplimiento por las Partes, el Comité convino en pedir a Egipto que, en colaboración con el organismo de ejecución, elaborara el plan propuesto de eliminación, incluidos los dos proyectos antes mencionados para presentarlos al Comité Ejecutivo en su próxima reunión, y en señalar la cuestión a la atención del Grupo de Trabajo de composición abierta 

VI.  APROBACIÓN DEL INFORME DE LA REUNIÓN 

94. El Comité convino en seguir su procedimiento habitual de confiar al Presidente, y al Vicepresidente o Relator la aprobación del informe.

VII.  CLAUSURA DE LA REUNIÓN
95. El Presidente declaró clausurada la reunión a las 18.20 horas del 20 de julio de 2002.
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GHANA

Sr. Jonathan A. Allotey

Acting Executive Director

Environmental Protection Agency

P.O. BOX MB. 326

Accra – Ghana

Tel: (233-21)  662693 (Direct)

(233-21) 664693/8 OR 662465 

Fax: (233-21) 662690/667374

Correo electrónico: jallotey@epaghana.org/

epaed@africaonline.com.gh

JAMAICA

Sra. Veronica Alleyne

Project Manager 

National Ozone Unit (NEPA)

National Environment and Planning Agency

10 Caledonia Avenue

Kingston 5

Jamaica

Tel: (876)  754 - 7547-52

        (876) 754 – 7522

Fax (876)  754 – 7599

Correo electrónico: valleyne@nepa.gov.jm

REINO UNIDO

Sra. Maria Nolan
Global Atmosphere Division
Department for the Environment, Food and Rural Affairs (DEFRA)
3/A3 Ashdown House
123 Victoria Street
London SW1E 6DE, UK
Tel: (44 0207) 944  5215
Fax: (44 0207) 944 5219
Correo electrónico: maria.nolan@defra.gsi.gov.uk
SENEGAL 

Sr. Ndiaye Cheikh Sylla

Directeur Adjoint de I’Environnement et Coordonnateur

Du Programme de Pays 

B.P. 6557 – 106 rue Carnot
Dakar, Senegal
Tel: (221) 822 6211
Fax: (221) 822 6212
Correo electrónico: denv@sentoo.sn

SRI LANKA

Sr. W. L. Sumathipala
Coordinator, Montreal Protocol Unit
Ministry of Environment  & Natural Resources
104,Robert Gunawardena Mawatha, Battaramulla, 

Sri Lanka

Tel: (94-1) 871764
Fax: (941) 887455
Correo electrónico:sumathi2@sri.lanka.net, or 
unmpu@sri.lanka.net

Partes participantes a invitación del Comité de Aplicación

ARGENTINA

Sra. Marcia Levaggi
Dirección General de Asuntos Ambientales
Ministerio de Relaciones Exteriores
Comercio Internacional y Culto 
Esmeralda 1212, piso 14
1007 Buenos Aires, Argentina.
Tel: (54 11) 4819-7414
Fax: (54 11) 4819-7413

Correo electrónico: mle@mrecic.gov.ar

Sra. Laura Beron

Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sostenible 

San Martín 451-2571

1004 Buenos Aires, Argentina.

Tel: (54 11) 4348 8413

Fax: (54 11) 4348 8274

Sr. Alan Beraud

Dirección General de Consejería Legal

Ministerio de Relaciones Exteriores, 

Comercio Internacional y Culto

Esmeralda 1212, piso 14
1007 Buenos Aires, Argentina.

Tel: (54-11) 4819-8008

Fax: (54-11) 4819 8009

Correo electrónico: bac@mrecic.gov.ar

EGIPTO

Sra. Salwa El-Tayeb

Ozone Coordinator

Cabinet of Ministers, E.E. A.A.

Tel/Fax: (202) 525 6462

Correo electrónico: ozone_unit@hotmail.com. 

YEMEN

Sr. Faisal Ahmed Nasir Bin Ali Gaber

Ozone Officer

Environment Protection Authority (EPA)

P.O. BOX 19719, Sana’a Yemen

Tel/Fax: (967-1) 203 714

Correo electrónico: aligaber.nou@y.net.ye

Fondo Multilateral y sus organismos de ejecución

Presidente del Comité Ejecutivo
Sr. Oladapo A. Afolabi

Coordinator, Department of Pollution

Control and Environmental Health

Federal Ministry of Environment

9th Floor Federal Secretary Complex

Shehu Shagari Way

P.M.P.B. 265

Garki, Abuja, Nigeria

Tel: (234 9) 413 6317/5233807

Fax: (234 9) 523 4119

Correo electrónico: ladapoafolabi@hotmail.com

Vicepresidente del 

Comité Ejecutivo
Sr. Tadanori Inomata

Embajador del Japón

Embajada de Japón

Oficentro Ejecutivo La Sabana,

Edificio 7, Piso 3

Apartado de Correos 501-1000
San José
Costa Rica
Tel:  +506-296-1650
Fax:  +506-231-3140
Correo electrónico:  tinomata@racsa.co.cr

O, embjapon@racsa.co.cr
FONDO MULTILATERAL

Sr. Omar El-Arini
Oficial Principal, Fondo Multilateral para la
   aplicación del Protocolo de Montreal
1800 McGill College Avenue
27th Floor, Montreal Trust Building
Montreal, Quebec, Canada H3A 3J6
Tel: (1 514) 282 1122
Fax: (1 514) 282 0068
Correo electrónico: oelarini@unmfs.org


BANCO MUNDIAL

Sr. Steve Gorman
Unit Chief
Montreal Protocol Operations Unit
Environment Department, World Bank
1818 H St. NW, Room MC4-104
Washington, DC 20433, USA
Tel: (1 202) 473 5865
Fax: (1 202) 522 3258
Correo electrónico: sgorman@worldbank.org

Sr. Erick Pedersen

Technical Advisor

POPs/Montreal Protocol Unit

Environment Department, World Bank

1818 H St. NW, Room MC4-105

Washington, DC 20433, USA

Tel: 1-202-473-5877

Fax: 1-202-522-3258

Correo electrónico: epedersen@worldbank.org


PNUD

Sra. Suely Machado Carvalho

Principal Technical Adviser & Chief

UNDP/BDP/ESDG/MPU

Room FF-9116, 304 East 45th Street
New York, NY 10017, USA
Fax: (1 212) 906 69 47

Tel: (1 212) 906 66 87

Correo electrónico: suely.carvalho@undp.org

Sr. Jacques van Engel,

Programme Coordinator

Montreal Protocol Unit, UNDP

304 East 45th Street, 9th Floor

New York

Tel: 1-212-906-5782

Fax: 1-212-906-6947

Correo electrónico: jacques.van.engel@undp.org
ONUDI

Sra. H. Seniz Yalcindag

Directora

Montreal Protocol Branch

Programme Development and 

Technical Cooperation Division

P.O. BOX 300

A-1400 Vienna Austria

Tel: 00-43- 1260 263347

Correo electrónico: syalcindag@unido.org

Sr. Sidi Siahmed

Montreal Protocol Branch

A-1400 Vienna, Austria

Tel: 0043-1260 26 3782

Fax: 004-312-1346-3782

Correo electrónico: ssi-ahmed@unido.org


PNUMA DTIE

Sr. Rajendra M. Shende
Chief, Energy and OzonAction Unit
Division of Technology, Industry and
   Economics
Tour Mirabeau, 39-43 quai André Citroën
75739 Paris, Cedex 15, France
Tel: (33 1) 4437 1459
Fax: (33 1) 4437 1474
Correo electrónico: rmshende@unep.fr
Sr. Jeremy Bazye

Regional Network Coordinator for Africa

OzonAction Unit

Regional Office for Africa

United Nations Environment Programme

P.O. BOX 30552

Nairobi

Kenya 

Tel: (254-2) 624281

Fax: (254-2) 623928/623165

Correo electrónico: Jeremy.Bazye@unep.org

Sr. Alejandro Ramírez Pabon

Associate Programme Officer

Energy and OzonAction Unit

United Nations Environment Programme

Division of Technology, Industry and Economics

Tour Mirabeau, 3943, Quai Andre Citroen

75739 Paris Cedex 15, France

Tel: 33-1 44 37 1464 

Fax: 33-1 44 37 1474

Correo electrónico:  aramirez@unep.fr 

PNUMA:   Secretaría del Ozono

Sr. Marco González

Secretario Ejecutivo

Secretaría del Ozono, PNUMA
P. O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 2) 623885
Fax: (254 2) 623601/3913

Correo electrónico: Marco.Gonzalez@unep.org

Sr. Michael Graber
Secretario Ejecutivo Adjunto
Secretaría del Ozono, PNUMA
P. O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 2) 623855
Fax: (254 2) 623601/3913
Correo electrónico: Michael.Graber@unep.org

Sr. Gilbert M. Bankobeza
Oficial jurídico superior
Secretaría del Ozono, PNUMA
P. O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 2) 623854
Fax: (254 2) 623601/3913
Correo electrónico: Gilbert.Bankobeza@unep.org 

Sr. Gerald Mutisya
Oficial de programas/informática
Secretaría del Ozono, PNUMA
P. O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 2) 62 4057
Fax: (254 2) 623601
Correo electrónico:  Gerald.Mutisya@unep.org

-----

K02-62168       280802          290802

Para economizar recursos, sólo se ha impreso un número limitado de ejemplares del presente documento.  Se ruega a los delegados que lleven sus propios ejemplares a las reuniones y eviten solicitar otros.
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